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Realizzare soluzioni, macchine e sistemi su misura per
ogni applicazione ed esigenza nell’ambito della
movimentazione industriale; è così che noi, in MB
Conveyors, vediamo realizzarsi la missione della nostra
azienda.
Da vent’anni mettiamo al centro del nostro lavoro le
idee dei nostri clienti, facendo in modo che il loro
business diventi il terreno su cui esprimere il valore
della ns. professionalità.
La funzionalità e la redditività degli impianti, il servizio
e l’attenzione commerciale, lo sviluppo e la ricerca
tecnologica supportata da persone e processi sono
tutti elementi di un flusso di valore che trova inizio e
fine nell’integrazione stessa tra noi ed i nostri clienti.

MB Conveyors
per il settore PLASTICO

Réaliser des solutions, des machines et des systèmes
sur mesure pour toutes les applications et exigences
dans le domaine de la manutention industrielle; c'est
ainsi que, à travers MB Conveyors, nous voyons la
mission de notre entreprise se réaliser. 
Depuis vingt ans les idées de nos clients sont toujours
au centre de notre travail et nous faisons en sorte que
leurs affaires deviennent le terrain sur lequel exprimer
toute la valeur de notre professionnalisme.
La fonctionnalité et la rentabilité des installations, le
service et l’attention commerciale, le développement
et la recherche technologique supportée par des
personnes et des procédés sont tous les éléments d’un
flux de valeur qui naît et se conclut dans l’intégration
même de notre entreprise avec nos clients.

MB Conveyors
pour le secteur PLASTIC

By constructing made-to-measure solutions,
machines and systems for every application and need
in industrial handling, we at MB Conveyors have made
every effort to achieve our corporate mission. 
For twenty years, our customers and their ideas have
been the focus of our efforts and we have made their
business the focal point for expressing the value of our
professionalism.
The functionality and profitability of the systems, the
services and attention we provide and the
technological research supported by our people and
processes are all components of a flow of value that
begins and ends in our integration with our customers. 

MB Conveyors
for PLASTIC field

Die Basis ist die Schaffung im Bereich der industriellen
Beförderung von maßgenauen Lösungen, Maschinen
und Anlagen für jede Anwendung und Anforderung, um
diese letztlich in die Tat umsetzen.  Genau darin sehen
wir bei MB Conveyors die Verwirklichung der Mission
unseres Unternehmens.  Seit zwanzig Jahren stellen wir
die Ideen unserer Kunden in den Mittelpunkt unserer
Arbeit, indem wir es so einreichten, dass deren Geschäft
zu dem Terrain wird auf dem der Wert unserer
Professionalität zum Ausdruck kommt. Die
Zweckmäßigkeit und die Rentabilität der Anlagen, der
Service und die geschäftliche Aufmerksamkeit sowie die
technologische Entwicklung und Forschung, die durch
Personen und Abläufe gefördert wird, sind allesamt
Bestandteile eines Wertzuflusses, der seinen Beginn und
sein Ende in der eigentlichen Ergänzung zwischen uns
und unseren Kunden findet.

MB Conveyors für die 
KUNSTSTOFFINDUSTRIE
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TRASPORTATORE MOD. PA
• Struttura in alluminio anodizzato 
• Tela in PVC coloreP 320 liscia

giunzione tela vulcanizzata
resistenza alla temperatura max.
da -10°C a +70°C

• Gruppo traino composto da:
motore 0,12Kw multitensione
riduttore a vite senza fine con
lubrificazione a vita

• Velocità fissa 3 mt./min.

PA CONVEYOR
• Structure made of aluminium

anodised profile 
• Smooth PVC color P 320 belt 

vulcanised belt joint
max. temperature resistance 
from -10°C to +70°C

• Transmission group composed of:
motor 0,12Kw multi voltage 
worm reduction unit with
lubrification for life

• Fixed speed 3 mt./min.

PA FÖRDERBAND 
• Struktur aus Aluminiumprofilen
• Transportband aus PVC Farbe 

P 320 mit glatter Beschichtung
vulkanisierte Verbindung
Temperaturbeständigkeit von 
-10°C bis +70°C

• Antrieb: 
0,12Kw Motor mit
Mehrfachspannung und 
Schneckengetriebe 
Dauerschmierung

• Fixe Geschwindigkeit 3 mt./min.

TAPIS PA
• Structure en profilé d’aluminium

anodisé
• Bande lisse en PVC couleur P 320

jonction vulcanisée résistance
température de -10°C à +70°C

• Group de transmission 
composé par: 
Moteur 0,12Kw multi tension
Réducteur à vis sans fin
avec lubrification à vie 

• Vitesse fixe 3 mt./min.
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DATI TECNICI • TECHNICAL FEATURES • CARACTERISTIQUES TECHNIQUES • TECHNISCHE DATEN

DIMENSIONI • DIMENSIONS • DIMENSIONS • DIMENSIONEN
A B H

min. 100 mm min. 600 mm min. 200 mm
max. 2000 mm max. 60000 mm max. 2000 mm

Angolo di possibile inclinazione •Possible angle of inclination 
Angle possible d’inclination • Möglicher Neigungswinkel 

Traino STD 
Std Transmission position
Std position group de transmission 
Std Getriebemotor Position

Gruppo traino con mototamburo
Transmission with drum motor
Transmission avec mototambour
Antrieb mit Trommelmotor

Gruppo traino sotto nastro
Transmission under conveyor 
Transmission au dessous du tapis 
Getriebemotor unter dem Transportband
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PA TRASPORTATORE

Trasportatore per asservimento robot, con protezioni in policarbonato
Conveyor suitable to work with robot, with polycarbonate guard
Tapis adapte à travailler avec le robot, avec carterisation en polycarbonate
Förderbänder geeignet zur Arbeit mit Robotsystemen, ausgeführt mit einer
Schutzvorrichtung aus Polycarbonat
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PA TRASPORTATORE

SPONDE • SIDES • RIVES • SEITENFÜHRUNG 
H 40 mm H 80 mm

H 200 mm Regolabili • Adjustable • Réglables  • Regelbar Regolabili • Adjustable • Réglables  • Regelbar

in polizene • in polizene material 
en polizene  • Material aus Polizene

in polizene • in polizene material 
en polizene  • Material aus Polizene
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PAR TRASPORTATORE

TRASPORTATORE MOD.PAR
• Struttura in alluminio anodizzato 
• Tela in PVC colore P320 bugnata, giunzione tela vulcanizzata

resistenza alla temperatura da -10°C a +60°C
• Gruppo traino composto da: 

Motore 0,12Kw multitensione 
riduttore a vite senza fine con lubrificazione a vita

• Velocità fissa 3 mt./min.

PAR CONVEYOR
• Structure made of aluminium anodised profile 
• Hi-grip PVC color  P.320 belt, vulcanised belt joint 

max. temperature resistance from -10°C to +60°C
• Transmission group composed of: 

Motor 0,12Kw multi voltage 
worm reduction unit with lubrification for life

• Fixed speed 3 mt./min.

TAPIS PAR
• Structure en profilé d’aluminium anodisé
• Bande en PVC couleur P320 bossée, jonction vulcanisée 

résistance température de -10°C à +60°C
• Group de transmission composé par: 

Moteur 0,12Kw multi tension 
Réducteur à vis sans fin avec lubrification à vie

• Vitesse fixe 3 mt./min.

PAR FÖRDERBAND
• Struktur aus Aluminiumprofilen
• Transportband aus PVC Farbe P320 mit “hi-grip” 

Beschichtung und vulkanisierter Verbindung 
Temperaturbeständigkeit von -10°C bis +60°C

• Antrieb: 
0,12Kw Motor mit Mehrfachspannung
Schneckengetriebe Dauerschmierung

• Fixe Geschwindigkeit 3 mt./min.

DATI TECNICI • TECHNICAL FEATURES
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES • TECHNISCHE DATEN
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TRASPORTATORE MOD. N-TR
• Struttura in alluminio anodizzato
• Tela in PU colore P 320 liscia

listelli h=30 passo 400 mm.
giunzione tela vulcanizzata
resistenza alla temperatura
da -10°C a +90°C

• Gruppo traino composto da: 
Motore 0,12Kw multitensione
riduttore a vite senza fine con 
lubrificazione a vita

• Velocità fissa 3 mt./min.

N-TR CONVEYOR
• Structure made of aluminium

anodised profile 
• Smooth PU color P 320 belt

slats h=30 pitch 400 mm.
vulcanised belt joint
max. temperature resistance
from -10°C to +90°C

• Transmission group composed of:
Motor 0,12Kw multi voltage
worm reduction unit
with lubrification for life

• Fixed speed 3 mt./min.

N-TR FÖRDERBAND
• Struktur aus Aluminiumprofilen
• Transportband aus Pu Farbe P 320

glatter Beschichtung und Stollen
h=30, Stollenabstand 400 mm. 
vulkanisierte Verbindung
Temperaturbeständigkeit 
von -10°C bis +90°C

• Antrieb: 
0,12Kw Motor mit
Mehrfachspannung und 
Schneckengetriebe 
Dauerschmierung

• Fixe Geschwindigkeit 3 mt./min.

TAPIS N-TR
• Structure en profilé d’aluminium

anodisé
• Bande lisse en PU couleur P320 lisse

tasseaux h=30 pas 400 mm.
jonction vulcanisée
résistance  température
de -10°C à +90°C

• Group de transmission composé par:
Moteur 0,12Kw multi tension
Réducteur à vis sans fin
avec lubrification à vie 

• Vitesse fixe 3 mt./min.
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DATI TECNICI • TECHNICAL FEATURES • CARACTERISTIQUES TECHNIQUES • TECHNISCHE DATEN
DIMENSIONI • DIMENSIONS
DIMENSIONS • DIMENSIONEN
MOD. A B ANGLE HB HS
TR 3/15 300 1500 0-45° 650 850
TR 3/20 300 2000 0-40° 750 1000
TR 3/25 300 2500 0-35° 750 1000
TR 4/15 400 1500 0-45° 650 850
TR 4/20 400 2000 0-40° 750 1000
TR 4/25 400 2500 0-35° 750 1000
TR 5/20 500 2000 0-40° 750 1000
TR 5/25 500 2500 0-35° 750 1000
TR 5/30 500 3000 0-30° 750 1100
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TF TRASPORTATORE

P L A S T I C
S O L U T I O N
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Esempio pratico 
di utilizzo 
per l’evacuazione
degli sfridi 
da tranciatura

Practical example 
of use for 
the swarf evacuation

Exemple pratique
d’utilisation pour
l’évacuation des
rebuts de tranchage

Praktisches
Verwendungsbeispiel
für die Entleerung 
der Schneideabfälle

TRASPORTATORE MOD. TF
• Struttura in alluminio anodizzato

altezza totale profilo 40 mm.
• Tela in PU colore P320 liscia,

giunzione tela vulcanizzata
resistenza alla temperatura
da -10°C a +90°C

• Gruppo traino composto da 
Motore 0,18Kw multitensione
riduttore a vite senza fine
con lubrificazione a vita

• Velocità fissa 8 mt./min.

TF CONVEYOR
• Structure made of aluminium

anodised profile 
profile 40 mm. high

• Smooth PU P.320 belt
vulcanised belt joint
max. temperature resistance
from -10°C to +90°C

• Transmission group composed of:
Motor 0,18Kw multi voltage
worm reduction unit
lubrification for life

• Fixed speed 8 mt./min.

TF FÖRDERBAND
• Struktur aus Aluminiumprofilen
• Transportband aus Pu P320 mit

glatter Beschichtung
vulkanisierte Verbindung
Temperaturbeständigkeit 
von -10°C bis +90°C

• Antrieb: 
0,18Kw Motor Mehrfachspannung
Schneckenuntersetzungsgetriebe 
Dauerschmierung

• Fixe Geschwindigkeit 8 mt./min.

TAPIS TF
• Structure en profilé d’aluminium

anodisé
• Bande lisse en PU couleur P320 lisse

jonction vulcanisée 
résistance  température
da -10°C a +90°C

• Group de transmission composé par: 
Moteur 0,18Kw multi tension
Réducteur à vis sans fin,
lubrification à vie 

• Vitesse fixe 8 mt./min.
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DATI TECNICI • TECHNICAL FEATURES • CARACTERISTIQUES TECHNIQUES • TECHNISCHE DATEN

Possibile posizione gruppo
motoriduttore

Possible position of the
transmission group

Possible position du groupe
de transmission 

Mögliche Position der
Untersetzungsgetriebegruppe

DIMENSIONI 
DIMENSIONS
DIMENSIONS 
DIMENSIONEN

A min 80 mm
max 300 mm

B min 500 mm
max 3000 mm

Possibile applicazione sponde
laterali

Possible application of the
containment edges

Possible application des rives
latérales

Mögliche Anbringung von
Seitenwänden
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N-CPR TRASPORTATORE
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TRASPORTATORE MOD. N-CPR
• Struttura in alluminio anodizzato
• Tela in PU colore P320 liscia

listelli h=35 passo 400 mm.
giunzione tela vulcanizzata
resistenza alla temperatura
da -10°C a +90°C

• Gruppo traino composto da: 
Motore 0,12Kw multitensione
riduttore a vite senza fine con 
lubrificazione a vita

• Velocità fissa 3 mt./min.

N-CPR CONVEYOR
• Structure made of aluminium

anodised profile 
• Smooth PU color P.320 belt

slats h=35 pitch 400 mm.
vulcanised belt joint
max. temperature resistance
from -10°C to +90°C

• Transmission group composed of:
Motor 0,12Kw multi voltage
worm reduction unit
with lubrification for life

• Fixed speed 3 mt./min.

N-CPR FÖRDERBAND
• Struktur aus Aluminiumprofilen
• Transportband aus Pu Farbe P320

glatter Beschichtung und Stollen
h=35,  Stollenabstand 400 mm. 
vulkanisierte Verbindung
Temperaturbeständigkeit 
von -10°C bis +90°C

• Antrieb: 
0,12Kw Motor mit
Mehrfachspannung und 
Schneckengetriebe 
Dauerschmierung

• Fixe Geschwindigkeit 3 mt./min.

TAPIS N-CPR
• Structure en profilé d’aluminium

anodisé
• Bande lisse en PU couleur P320 lisse

tasseaux h=35 pas 400 mm.
jonction vulcanisée
résistance  température
de -10°C à +90°C

• Group de transmission composé par:
Moteur 0,12Kw multi tension
Réducteur à vis sans fin
avec lubrification à vie 

• Vitesse fixe 3 mt./min.

Plastic solution 06  24-02-2006  11:11  Pagina 14



15

DATI TECNICI • TECHNICAL FEATURES • CARACTERISTIQUES TECHNIQUES • TECHNISCHE DATEN

DIMENSIONI • DIMENSIONS
DIMENSIONS • DIMENSIONEN
MOD. A B H min. H max
N-CPR1 240 1500 650 1150
N-CPR2 340 1800 800 1400
N-CPR3 440 2000 850 1550
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N-CPTR TRASPORTATORE
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TRASPORTATORE MOD. N-CPTR
• Struttura in alluminio anodizzato
• Tela in PU colore P320 liscia

listelli h=35 passo 400 mm.
giunzione tela vulcanizzata
resistenza alla temperatura
da -10°C a +90°C

• Gruppo traino composto da: 
Motore 0,12Kw multitensione
riduttore a vite senza fine con 
lubrificazione a vita

• Velocità fissa 3 mt./min.

N-CPTR CONVEYOR
• Structure made of aluminium

anodised profile 
• Smooth PU color P.320 belt

slats h=35 pitch 400 mm.
vulcanised belt joint
max. temperature resistance
from -10°C to +90°C

• Transmission group composed of:
Motor 0,12Kw multi voltage
worm reduction unit
with lubrification for life

• Fixed speed 3 mt./min.

N-CPTR FÖRDERBAND
• Struktur aus Aluminiumprofilen
• Transportband aus Pu Farbe P320

glatter Beschichtung und Stollen
h=35,  Stollenabstand 400 mm. 
vulkanisierte Verbindung
Temperaturbeständigkeit 
von -10°C bis +90°C

• Antrieb: 
0,12Kw Motor mit
Mehrfachspannung und 
Schneckengetriebe 
Dauerschmierung

• Fixe Geschwindigkeit 3 mt./min.

TAPIS N-CPTR
• Structure en profilé d’aluminium

anodisé
• Bande lisse en PU couleur P320 lisse

tasseaux h=35 pas 400 mm.
jonction vulcanisée 
résistance  température
de -10°C à +90°C

• Group de transmission composé par:
Moteur 0,12Kw multi tension
Réducteur à vis sans fin
avec lubrification à vie 

• Vitesse fixe 3 mt./min.
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DATI TECNICI • TECHNICAL FEATURES • CARACTERISTIQUES TECHNIQUES • TECHNISCHE DATEN

DIMENSIONI • DIMENSIONS
DIMENSIONS • DIMENSIONEN
MOD. A B H min. H max
N-CPTR1 240 1500 650 1150
N-CPTR2 340 1800 800 1400
N-CPTR3 440 2000 850 1550
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N-CPST TRASPORTATORE
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TRASPORTATORE MOD. N-CPST
• Struttura in alluminio anodizzato 
• Tela in PVC colore P320 bugnata

giunzione tela vulcanizzata
resistenza alla temperatura
da -10°C a +60°C

• Gruppo traino composto da: 
Motore 0,12Kw multitensione
riduttore a vite senza fine
con lubrificazione a vita

• Velocità fissa 3 mt./min.

N-CPST CONVEYOR
• Structure made of aluminium

anodised profile 
• Hi-grip PVC color  P.320 belt

vulcanised belt joint 
max. temperature resistance 
from -10°C to +60°C

• Transmission group composed of: 
Motor 0,12Kw multi voltage 
worm reduction unit 
with lubrification for life

• Fixed speed 3 mt./min.

N-CPST FÖRDERBAND
• Struktur aus Aluminiumprofilen
• Transportband aus PVC Farbe P320

mit “hi-grip” Beschichtung und
vulkanisierter Verbindung 
Temperaturbeständigkeit 
von -10°C bis +60°C

• Antrieb: 
0,12Kw Motor mit
Mehrfachspannung
Schneckengetriebe Dauerschmierung

• Fixe Geschwindigkeit 3 mt./min.

TAPIS N-CPST
• Structure en profilé d’aluminium

anodisé
• Bande en PVC couleur P320 bossée

jonction vulcanisée 
résistance température 
de -10°C à +60°C

• Group de transmission composé par: 
Moteur 0,12Kw multi tension 
Réducteur à vis sans fin 
avec lubrification à vie

• Vitesse fixe 3 mt./min.
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DATI TECNICI • TECHNICAL FEATURES • CARACTERISTIQUES TECHNIQUES • TECHNISCHE DATEN

DIMENSIONI • DIMENSIONS
DIMENSIONS • DIMENSIONEN
MOD. A B H 30° H max
N-CPST1 240 1300 650 750
N-CPST2 340 1800 900 1030
N-CPST3 440 1800 900 1030
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SR - SM
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SEPARATORE A MANTO MOD. SM
• Manto realizzato in Acciaio INOX forato 

(con, se necessario, tubetti saldati) 
• scivoli di carico e scarico realizzati 

in Acciaio Inox
• velocità di rotazione manto regolabile 

da 0 a 20 giri/min. 
a mezzo quadro elettronico MB SPEED Control

• tensione di collegamento 220V monofase

SM DRUM SEPARATOR 
• Drum realized in stainless steel with holes 

(if necessary, with soldered pipes)
• Loading and unloading chutes realized 

in stainless steel
• Rotation speed of the drum  adjustable from 0 

to 20 revolutions /min through electronic 
MB SPEED control panel

• Connecting tension 220 Volt one-phase

SEPARATEUR A TROMMEL MOD. SM
• Trommel réalisé en Acier inox troué 

(avec, si nécessaire, de  petits tubes soudés)
• Goulottes de chargement et déchargement 

réalisées en Acier Inox
• Vitesse de rotation du manteau réglable de 0

jusqu’ à 20 tours par minute à travers coffret 
électronique MB SPEED Control

• Tension de connexion 220 Volt monophasé

TEPPICHABSCHEIDER MOD. SM
• Teppich aus gelochtem Edelstahl 

(falls erforderlich, mit geschweißten Röhrchen) 
• Zugangs- und Ausgangsrutschen aus Edelstahl
• Rotationsgeschwindigkeit des Teppichs über die 

MB-Schalttafel SPEED Control
von 0 bis 20 Umdrehungen/min. einstellbar

• Anschlussspannung 220V einphasig

SEPARATORE A RULLI MOD.SR
• Manto di rulli realizzato da n.24 rulli in PVC 

diam. 50 mm.
• Scivoli di carico e scarico realizzati in Acciaio Inox
• Velocità di rotazione regolabile da 0 a 20 giri/min.

a mezzo quadro elettronico MB SPEED Control
• Tensione di collegamento 220V monofase

SR ROLLS SEPARATOR 
• Drum composed of no. 24 rollers in PVC ø 50 mm 
• Unloading and loading chutes realized 

in stainless steel
• Rotation speed adjustable from 0 to 20 

revolutions/min through electronic 
MB SPEED control panel

• Connecting tension 220 Volt one-phase
SEPARATEUR A ROULEAUX MOD. SR
• Trommel composé par n. 24 rouleaux en PVC 

50 mm de diamètre

• goulottes  de chargement et déchargement 
réalisées  en Acier inox

• vitesse de rotation réglable de 0 jusqu’ à 20 
tours par minute à travers coffret électronique 
MB SPEED Control

• Tension de connexion 220 Volt monophasé

ROLLENABSCHEIDER MOD. SR
• Rollenteppich aus 24 PVC-Rollen 

Durchmesser 50 mm
• Zugangs- und Ausgangsrutschen aus Edelstahl
• Rotationsgeschwindigkeit des Teppichs über die 

MB-Schalttafel SPEED Control
von 0 bis 20 Umdrehungen/min. einstellbar 

• Anschlussspannung 220V einphasig

SEPARATORE
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DIMENSIONI • DIMENSIONS • DIMENSIONS • DIMENSIONEN
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P L A S T I C
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SR - SM SEPARATORE

SM con PA ortogonale di distribuzione • SM with  orthogonal PA distributor 
SM avec PA orthogonal de distribution • SM mit rechtwinkligem PA für die Verteilung

SM con scivolo di scarico rotante • SM with rotating unloading chute
SM avec goulotte de déchargement tournante • SM mit drehbarer Ausgangsrutsche
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FSRV SEPARATORE

SEPARATORE A SPIRALE MOD. FSRV

FSRV SPIRAL SEPARATOR

SEPARATEUR EN SPIRALE MOD. FSRV

FSRV SPIRALABSCHEIDER

DIMENSIONI • DIMENSIONS • DIMENSIONS • DIMENSIONEN
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DUCK DISPENSER

P L A S T I C
S O L U T I O N
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DISPENSER MOD. DUCK 
Il dispenser DUCK è una macchina
predisposta alla raccolta del prodotto in
arrivo da un trasportatore, robot o altro
ed al convogliamento dello stesso su più
contenitori secondo la quantità di
cicli/stampate impostati. 

DISPENSER TYPE DUCK
The DUCK dispenser is a machine
designed to collect incoming products
from a conveyor, robot or other machine
and carry it to any number of containers,
according to the set quantity of
cycles/moulded items. 

DISPENSER TYPE DUCK
Le dispenser DUCK est une machine
conçue pour récupérer le produit
arrivant d’un convoyeur, robot ou autre
dispositif et pour l’acheminer vers
plusieurs conteneurs selon la quantité
de cycles/moulages paramétrés. 

DISPENSER MODELL DUCK
Der Dispenser DUCK ist eine Maschine,
die dafür vorgesehen ist die von einem
Förderband, Roboter oder einer
anderen Anlage her ankommenden
Produkte zu sammeln und dieses
entsprechend der eingestellten Menge
von Zyklen / Pressserien zu mehreren
Behältern zu leiten. 
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DIMENSIONI • DIMENSIONS • DIMENSIONS • DIMENSIONEN
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TVC • TVS TAVOLA ROTANTE

P L A S T I C
S O L U T I O N
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TAVOLA ROTANTE PER CARTONI

TURNTABLE FOR CARTONS

TABLE ROTATIVE POUR CARTONS 

DREHTISCHE FÜR KARTONS

TAVOLA ROTANTE PER SACCHI

TURNTABLE FOR SACS

TABLE ROTATIVE POUR SACS

DREHTISCHE FÜR SÄCKE
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DATI TECNICI • TECHNICAL FEATURES • CARACTERISTIQUES TECHNIQUES • TECHNISCHE DATEN

DIMENSIONI • DIMENSIONS
DIMENSIONS • DIMENSIONEN
MOD. Ø H P * V *
TV 2 1200 250 120 KG 2,2
TV 3 1500 250 120 KG 1,7

P * Portata massima tavola rotante
Maximum loading capacity of the turntable  
Capacité de charge maximum sur la table rotative 
Maximale Zuladung des Drehtisches

V * Velocità di rotazione: giri / minuto
Rotating speed: revolutions / minute
Vitesse de rotation: tours / minute
Rotationgeschwindigkeit: Umdrehungen / Minute
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CAROSELLO ORIZZONTALE 

HORIZONTAL CAROUSEL 

CARROUSEL HORIZONTAL  

WAAGERECHTES KARUSSELL

CAROSELLO VERTICALE

VERTICAL CAROUSEL

CARROUSEL VERTICAL

SENKRECHTES KARUSSELL

STOCKING SYSTEMS • SYSTEMES DE STOCKAGE • SYSTEMEN ZUR BEVORRATUNG
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ELEVATORE MOD. EV
• Struttura in alluminio anodizzato 
• Tela in PU colore P.320, con listelli 

h 35 o 50 mm. passo 150 mm. 
giunzione tela vulcanizzata
resistenza alla temperatura 
da -10°C a +90°C

• Tramoggia di contenimento 
prodotto realizzata in Acciaio Inox

• Scivolo di scarico realizzato in 
alluminio

• Gruppo traino composto da:
motore 0,12 Kw multitensione
riduttore a vite senza fine 
con lubrificazione a vita

• Velocità fissa 12 mt./min.

EV ELEVATOR
• Structure made of aluminium 

anodised profile 
• Smooth belt in PU colour P320 

with slats h 35 or 50 mm , 
pitch 150 mm
vulcanized junction
max. temperature resistance
from -10°C to +90°C

• Containment hopper realized 
in stainless steel

• unloading chute realized in 
aluminium

• transmission group composed of:
Motor 0,12 Kw multi voltage 
worm reduction unit with 
lubrification  for life

• fixed speed 12 mt./min.

EV HEBEWERK
• Struktur aus Aluminiumprofilen
• Transportband aus Pu Farbe 

P320 mit glatter Beschichtung 
und Stollen h 35 oder 50 mm, 
Stollenabstand 150mm
vulkanisierte Verbindung
Temperaturbeständigkeit 
von -10°C bis +90°C

• Produktvorratstrichter 
aus Edelstahl

• Ausgangsrutschen aus Aluminium
• Antrieb: 

0,18Kw Motor Mehrfachspannung
Schneckenuntersetzungsgetriebe 
Dauerschmierung

• Fixe Geschwindigkeit 8 mt./min.

ELEVATEUR EV
• Structure en profilé d’aluminium

anodisé
• Bande en PU de couleur P320 

avec tasseaux h 35 ou 50 mm 
pas 150 mm
jonction vulcanisée
résistance température 
de -10° C à +90° C

• Trémie réalisée  en Acier Inox
• Goulotte de déchargement réalisé 

en aluminium
• Groupe de transmission composé par:

Moteur 0,12 kw multi tension
Réducteur à vis sans fin avec 
lubrification à vie

• Vitesse fixe 12 mt/min 
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DATI TECNICI • TECHNICAL FEATURES • CARACTERISTIQUES TECHNIQUES • TECHNISCHE DATEN

DIMENSIONI • DIMENSIONS
DIMENSIONS • DIMENSIONEN
MOD. C H std C lt*

EV 600 200 da 1000 a 1800 mm 80 lt
C lt* Capacità tramoggia

Hopper capacity 
Capacité trémie
Trichterfassungsvermögen 

DIMENSIONI • DIMENSIONS
DIMENSIONS • DIMENSIONEN
MOD. C H std C lt*

EV 800 200 da 1250 a 3000 mm 185 lt
EV 1000 300 da 1250 a 3000 mm 410 lt
C lt* Capacità tramoggia

Hopper capacity 
Capacité trémie
Trichterfassungsvermögen 
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ELEVATORE PER ANELLI O-RING 
ELEVATOR FOR O-RING

ELEVATEUR POUR O-RING
HEBEWERKE FÜR O-RINGE

ELEVATORE VERTICALE
VERTICAL ELEVATOR 
ELEVATEUR VERTICAL 
VERTIKAL HEBEWERKE 
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TASTATORE DI LIVELLO
LEVEL SENSOR 
SENSEUR DE NIVEAU
FÜLLSTANDSMELDER

COPERTURA TRAMOGGIA IN POLICARBONATO
HOPPER COVER IN POLYCARBONATE 
COUVERTURE EN POLYCARBONATE DE LA TREMIE 
TRICHTERABDECKUNG AUS POLYKARBONAT

TASTATORE DI LIVELLO CON QUADRO COMANDO
LEVEL SENSOR WITH CONTROL PANEL
SENSEUR DE NIVEAU AVEC BOITIER DE COMMANDE
FÜLLSTANDSMELDER MIT DREHFLÜGEL

MOVIMENTATORE INTERNO TRAMOGGIA
MOVING DEVICE 
AGITATEUR 
RÜHRWERK

SCARICO BINATO
DOUBLE UNLOAD 
DOUBLE DECHARGE 
DOPPELAUSGANG
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PLATE METAL DETECTOR • DETECTEUR A PLAQUE • PLATTENMETALLDETEKTOR

METAL DETECTOR A PIASTRA
Metal detector posizionato 
sotto la tela del nastro trasportatore
per il rilevamento di metalli ferrosi 
e non-ferrosi

PLATE METAL DETECTOR
Metal detector placed under 
the belt of the conveyor to detect 
the ferrous and not-ferrous metals

DETECTEUR A PLAQUE
Métal Détecteur  placé au dessous 
de la bande du tapis  pour le
relèvement des métaux ferreux et pas 

PLATTENMETALLDETEKTOR
Metalldetektor unter der Matte 
des Förderbandes für die Feststellung
von eisenhaltigen und nicht
eisenhaltigen Metallen

Rappresentazione sensibilità 

Sensitivity representation

Représentation de la sensibilité 

Darstellung der Sensibilität 
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METAL DETECTOR A PIASTRA MODELLO MODULARE
PLATE METAL DETECTOR MODEL MODULAR
METAL DETECTEUR A PLAQUE MODELE MODULAIRE 
PLATTENMETALLDETEKTOR MODULMODELL

METAL DETECTOR A PIASTRA STANDARD
STANDARD PLATE METAL DETECTOR
METAL DETECTEUR A PLAQUE STANDARD 
PLATTENMETALLDETEKTOR STANDARD

ESEMPIO PRATICO DI UTILIZZO METAL DETECTOR A PIASTRA STANDARD 
PRACTICAL EXAMPLE OF USE  OF A STANDARD PLATE METAL DETECTOR
EXEMPLE PRATIQUE D’UTILISATION DU METAL DETECTEUR A PLAQUE STANDARD  
PRAKTISCHES VERWENDUNGSBEISPIEL FÜR DEN PLATTENMETALLDETEKTOR STANDARD 

METAL DETECTOR A TRAMOGGIA 
HOPPER METAL DETECTOR 
METAL DETECTEUR A TREMIE 
TRICHTER - METALLDETEKTOR
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TUNNEL METAL DETECTOR • DETECTEUR A TUNNEL • TUNNELMETALLDETEKTOR

METAL DETECTOR A TUNNEL
Metal detector a tunnel montato 
su trasportatori in alluminio 
per carico granulatore 

TUNNEL METAL DETECTOR 
Tunnel metal detector mounted 
on aluminium conveyors 
to feed granulator

DETECTEUR A TUNNEL
Métal détecteur à tunnel monté 
sur tapis en aluminium 
pour le chargement du broyeur

TUNNELMETALLDETEKTOR
Tunnelmetalldetektor montiert 
an Fördereinrichtungen 
aus Aluminium für die Befüllung 
von Granulierern 

Rappresentazione sensibilità 

Sensitivity representation

Représentation de la sensibilité 

Darstellung der Sensibilität 
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Metal detector a tubolare montato 
su trasportatori in lamiera Fe serie
pesante per carico granulatore

Tunnel metal detector mounted 
on heavy duty conveyors 
to feed granulator 

Métal détecteur tubulaire monté 
sur tapis en acier pour le chargement
du broyeur

Rohrmetalldetektor montiert 
an Fördereinrichtungen aus Eisenblech,
schwere Ausführung, für die Befüllung
von Granulierern

Metal detector a tunnel 
(per alta sensibilità) montato su
trasportatori in lamiera Fe serie pesante
per carico granulatore 

Tunnel metal detector (for high
sensitivity ) mounted on heavy duty
conveyors to feed granulator 

Métal détecteur à tunnel (pour haute
sensibilité ) monté sur tapis en acier
pour le chargement du broyeur

Tunnelmetalldetektor 
(für hohe Sensibilität) montiert 
an Fördereinrichtungen aus Eisenblech,
schwere Ausführung, für die Befüllung
von Granulierern 
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COOLING SYSTEM • SYSTEME DE REFROIDISSEMENT • KUHLSYSTEME

MOD. RA MOD. RT

VASCA DI RAFFREDDAMENTO
• Tutte le parti metalliche realizzate in

acc. inox AISI 304 
• Tela con superficie di scorrimento

idonea ad evitare infiltrazioni d’acqua,
avente listelli termosaldati 
giunzione tela vulcanizzata

• Quadro di comando elettronico MB per
la regolazione della velocità e con la
possibilità di scegliere tra le seguenti
ulteriori due funzioni: Pausa lavoro
(programmazione tempo marcia –
sosta) e Pulse (programmazione tempo
marcia dopo ricezione impulso esterno)

• Tensione di Collegamento 220V
monofase

• Circuito di raffreddamento costituito
da serpentina in tubo rame sul fondo
da collegare al circuito frigo 

• Dispositivi di troppo pieno 
e di carico vasca

WATER COOLED CONVEYOR
• All metallic parts realized in stainless 

steel AISI 304
• Belt of the conveyor  with a surface 

suitable to avoid water infiltrations.
Belt with welded slats. 
Vulcanised belt joint

• With electronic Mb control panel 
for speed regulation and with  
the possibility to choose between 
the following further functions: 
stop/run (programming the run/stop
time) and Pulse (programming the 
running time after an external signal)

• Voltage 220 Volt one-phase
• Cooling circuit composed of a coil 

in copper to be connected 
to the refrigerator circuit

• Devices of too full and tank’ s loading

KUHLSYSTEME
• Alle Metallteile sind aus Edelstahl 

AISI 304 gefertigt 
• Die Lauffläche der Matte verhindert 

mit thermogeschweißten Leisten und 
vulkanisierten Mattenstößen das 
Eindringen von Wasser

• Elektronische MB – Schalttafel für 
die Einstellung der Geschwindigkeit 
und der Möglichkeit zwei weitere 
der folgenden Funktionen zu wählen: 
Arbeitsunterbrechung 
(Programmierung der Betriebs- / 
Stillstandszeit) und Impulse 
(Programmierung der Betriebszeit nach 
Empfang des externen Impulses)

• Anschlussspannung 220V einphasig
• Kühlkreislauf bestehend aus 

Kupferrohrspirale auf dem Grund für 
den Anschluss an den Kühlkreislauf

• Überlauf- und Wannenfüllvorrichtung

BAC DE REFROIDISSEMENT A EAU
• Toutes les parties métalliques sont

réalisées en acier inox AISI 304
• bande du  tapis avec surface 

d’écoulement apte à éviter infiltrations 
d’eau, ayant  thermo soudés des 
tasseaux; jonction vulcanisée

• Avec armoire de commande 
électronique MB pour la régulation de 
la vitesse et avec la possibilité 
de choisir entre les deux fonctions 
suivantes: Marche arrêt 
(programmation du temps de marche 
et arrêt ) et Pulse (programmation du 
temps de marche après la réception 
d’un signal )

• Tension 220 Volt monophasé
• Circuit de refroidissement composé 

par une serpentine  en tube de cuivre 
au bout à joindre au circuit frigorifique

• Dispositifs de trop plein 
e de chargement du bac  
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Trasportatore 
a due piani completo 
di tunnel 
con elettroventilatori 
e rete teflonata 
per interscambio aria 

Double conveyor 
with tunnel 
and fans. 
Teflon 
net belt for 
air exchange

Tapis double complet
de tunnel avec
electroventilateurs 
et bande en teflon
pour l’échange d’air

Förderband mit zwei
Ebenen mit Tunnel,
Elektroventilatoren und
teflonbeschichtetem
Gitter für den
Luftaustausch

Trasportatore 
completo di tunnel 
con elettroventilatori 

Conveyor complete
with tunnel with fans

Tapis complet 
de tunnel 
avec  ventilateurs

Förderband 
mit Tunnel und
Elektroventilatoren 

Trasportatore completo
di tunnel dotato 
di deionizzatore 
per il raffreddamento 
e allontanamento delle
cariche elettrostatiche
attraverso getto d’aria 

Conveyor complete
with tunnel 
and deionizer for the
cooling and the
removing of the
electrostatic charges
through a jet of air 

Tapis complet de
tunnel et déionisateur
pour le refroidissement
et l’éloignement 
des charges
électrostatiques 
à travers un jet d’air 

Förderband mit Tunnel
und
Entionisationsvorrichtung
für die Kühlung und die
Beseitigung der
elektrostatischen
Ladungen durch
Luftstrahl 

Trasportatore completo
di tunnel e condensatore
d’aria fredda per il
raffreddamento tramite
una lama d’aria spinta
forzatamente contro 
il prodotto. 

Conveyor complete
with tunnel and
refrigerator for the
cooling through a blade
of air pushed with force
against the product

Tapis complet de
tunnel et condensateur
d’air froide pour 
le refroidissement 
à travers une lame d’air
poussée forcément
contre le produit

Förderband mit Tunnel
und Kaltluftkondensator 
für die Kühlung durch
Kühlluft, die mit Druck
gegen das Produkt
gepresst wird 
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MI.1 MIXER

MISCELATORE MI.1
• Struttura in lamiera Fe verniciata (su richiesta in Acciaio 

INOX)
• Capacità = 200 litri
• Giri in uscita coclea = 200/min.
• Griglia di protezione sotto il coperchio di carico e 

saracinesca di scarico con Micro di sicurezza
• Quadro di comando elettronico MB avente funzione pausa 

lavoro, per la programmazione del tempo di lavoro e sosta 
del miscelatore

• Tensione di collegamento 400 Volt/50Hz
• OPTIONAL: coclea intubata

MI.1 MIXER
• Structure made of painted steel (if requested in stainless 

steel)
• Capacity  = 200 litres 
• Exit turns of the screw = 200 /minute
• Protection grid under the loading cover and unloading sliding 

shutter with safety Micro
• Mb electronic control panel with the function run/stop for 

the programming of the start/stop time of the mixer
• Connecting tension 400 Volt /50 Hz
• OPTION: guarded screw

MELANGEUR MI.1
• Structure réalisé en acier peinturé (sur demande 

en Acier inox)
• Capacité =200 litres
• Tours en sortie de la cochlée = 200 par minute
• Doué de grille de protection sous le couvercle de 

chargement et rideau de déchargement avec Micro de sûreté 
• Doué de armoire de commande électronique MB ayant la 

fonction marche/arret pour la programmation du temps de 
travail et arrêt du mélangeur 

• Tension de connexion 400 Volt/50 Hz
• OPTION: cochlée tubée

MI.1 MISCHMASCHINE
• Struktur aus lackiertem Eisenblech (auf Anfrage 

aus Edelstahl)
• Fassungsvermögen = 200 Liter
• Umdrehungen am Förderschneckenausgang = 200/min.
• Schutzgitter unter der Befüllungsabdeckung und 

Ausgangsschieber mit Sicherheitsmikroschalter
• Elektronische MB - Schalttafel Funktion für die 

Betriebsunterbrechung oder für die Programmierung der 
Betriebs- und Stillstandszeit des Mischers

• Anschlussspannung 400 Volt/50Hz
• SONDERAUSSTATTUNG = Rohrummantelte Förderschnecke

DIMENSIONI • DIMENSIONS • DIMENSIONS • DIMENSIONEN
Optional: sensore di livello per
la segnalazione dell’eventuale
esaurimento materiale

Option: level sensor to signal an
eventual exhaustion of the
material 

En option: capteur de niveau
pour signaler l’éventuel
épuisement du matériel

Sonderausstattung: Sensor für
die Anzeige bei
aufgebrauchtem Materialvorrat
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DIMENSIONI • DIMENSIONS • DIMENSIONS • DIMENSIONEN

MIXER VERTICALE
• Struttura in lamiera Fe verniciata
• Tramoggia di carico con griglia di protezione
• Quadro elettrico con pulsante marcia arresto
• Tensione 400V 50Hz
• OPTIONAL per Mi 2/3, Mi4: tubo interno coclea completo 

di sportello apribile per la relativa pulizia (a partire dall’MI5
è di standard dotazione)

VERTICAL MIXER
• Structure realized in painted steel 
• Loading hopper complete with protection grid
• Electronic control panel with run/stop button
• Connecting tension 400 Volt /50 Hz
• OPTIONAL for Mi 2/2 , Mi 4: internal screw protected by pipe 

complete with opening door for its cleaning  (from the MI 5 
onwards it’ s a standard equipment)

MELANGEUR VERTICAL
• Structure réalisé en acier peinturé  
• Trémie avec grille de protection
• Coffret électrique avec bouton marche / arrêt
• Tension de connexion 400 Volt/50 Hz
• OPTION pour Mi 2/3, Mi 4:  tube intérieur de la cochlée 

complet de fenêtre ouvrante pour le nettoyage (à partir du 
MI 5, c’est une dotation standard)

VERTIKALMIXER
• Struktur aus lackiertem Eisenblech
• Einfülltrichter mit Gitter
• Elektromechanische – Schalttafel mit on-off Button
• Anschlussspannung 400 Volt/50Hz
• SONDERAUSSTATTUNG für Mi 2/3, Mi4: 

Förderschneckenrohr mit zu öffnendem Schacht für die 
Reinigung (ab Mi5 Standardausstattung)

MIXER VERTICALI
VERTICAL MIXER • MELANGEUR VERTICAL • VERTIKALMIXER

CAPACITÀ A B C D E F G H
CAPACITÀ
CAPACITÀ
CAPACITÀ

MI.2/3 500 2550 850 600 200 800 150 850 1150

MI.4 1000 3050 1060 650 280 800 200 750 1250

MI.5 1800 3200 1400 700 320 800 230 950 1400

MI.6 2500 3500 1500 700 320 800 230 950 1450

MI.7 3500 3900 1600 700 320 800 230 950 1500

MI.8 5000 4200 1900 750 320 800 230 1000 1800

MI.9 8000 4600 2350 750 320 800 230 1000 1950

MI.10 10000 5100 2350 750 320 800 230 1000 1950

MI.11 14000 5600 2450 750 320 800 230 1000 2150
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MB CONTROL PANEL
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BASE CONTROL

SPEED CONTROL

TOP CONTROL

SENZA INVERTER
• Tensione 400 Volt trifase

50 / 60 Hz
• Potenza standard 0,37 Kw. 

(max. 0,75 Kw)
• Quadro completo di :
a) programma Manual ON - OFF
b) programma Pausa / Lavoro
c) programma Robot / Pulse
d) programma tastatore / Feeder

WITHOUT INVERTER
• Connecting tension 400 Volt

Three-phase- 50 / 60 Hz. 
• Standard Power 0,37 Kw. 

(max. 0,75 Kw)
• Control panel complete with:
a) program Manual ON - OFF
b) program  Run/ Stop
c) program  Robot / Pulse
d) program  Feeder

SANS INVERTER
• Tension d’alimentation 

400 Volt Triphasé - 50/60 Hz.
• Puissance standard 0,37 Kw. 

(max. 0,75 Kw)
• Armoire complet de:
a) programme Manuel ON - OFF
b) programme Marche / Arrêt 
c) programme Robot / Pulse
d) programme Feeder

OHNE INVERTER
• Anschlussspannung 400 Volt 

drei Phase - 50 / 60 Hz.
• Standard Kraft 0,37 Kw. 

(max. 0,75 Kw)
• Schalttafel  mit:
a) Programm Manual ON - OFF
b) Programm Run/ Stop
c) Programm Robot / Pulse
d) Programm Feeder

CON INVERTER MONOFASE
• Tensione 230 Volt Monofase

50 / 60 Hz.
• Potenza Massima 0,37 Kw.
• Quadro completo di :
a) programma Manual ON - OFF
b) programma Pausa / Lavoro
c) programma Robot / Pulse
d) programma tastatore / Feeder

WITH INVERTER ONE-PHASE
• Connecting tension 230 Volt 

One-phase - 50 / 60 Hz. 
• Highest power 0,37 Kw
• Control panel complete with:
a) program Manual ON - OFF
b) program Run/ Stop
c) program Robot / Pulse
d) program Feeder

AVEC INVERTER MONOPHASÉ
• Tension d’alimentation 230 

Volt Monophasé - 50 / 60 Hz.
• Puissance maximum 0,37 Kw
• Armoire complet de:
a) programme Manuel ON - OFF
b) programme Marche / Arrêt 
c) programme Robot / Pulse
d) programme Feeder

MIT INVERTER EINE PHASE
• Anschlussspannung 230  Volt

eine Phase - 50 / 60 Hz.
• Standard Kraft 0,37 Kw
• Schalttafel mit:
a) Programm Manual ON - OFF
b) Programm Run/ Stop
c) Programm Robot / Pulse
d) Programm Feeder

CON INVERTER TRIFASE
• Tensione 400 Volt trifase

50 / 60 Hz
• Potenza standard 0,37 Kw. 

(max. 0,75 Kw)
• Quadro completo di :
a) programma Manual ON - OFF
b) programma Pausa / Lavoro
c) programma Robot / Pulse
d) programma tastatore / Feeder

WITH INVERTER THREE-PHASE
• Connecting tension 400 Volt

Three-phase- 50 / 60 Hz. 
• Standard  Power 0,37 Kw. 

(max. 0,75 Kw)
• Control panel complete with:
a) program Manual ON - OFF
b) program  Run/ Stop
c) program  Robot / Pulse
d) program  Feeder

AVEC INVERTER TRIPHASÉ 
• Tension d’alimentation 

400 Volt Triphasé - 50/60 Hz.
• Puissance standard 0,37 Kw. 

(max. 0,75 Kw)
• Armoire complet de:
a) programme Manuel ON - OFF
b) programme Marche / Arrêt 
c) programme Robot / Pulse
d) programme Feeder

MIT INVERTER DREI PHASE
• Anschlussspannung 400 Volt 

drei Phase - 50 / 60 Hz.
• Standard Kraft 0,37 Kw. 

(max. 0,75 Kw)
• Schalttafel  mit:
a) Programm Manual ON - OFF
b) Programm Run/ Stop
c) Programm Robot / Pulse
d) Programm Feeder
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PERSONALIZZAZIONI
CUSTOM-DESIGNED ORDERS • PERSONALISATIONS • MASSGESCHNEIDERTES ZUBEHÖR
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